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Installazione / Installation.

3.

•Con ausilio di un utensile idoneo, murare e cementare le staffe filettate fino al raggiungimento del fissaggio 
  completo a muro.
•With aid of a suitable tool, wall up and cement the threaded rods until they are completely fixed to the wall.
•À l’aide d’un outil approprié, murer et cimenter les étriers filetés jusqu’à obtenir une fixation murale complète.
•Mithilfe eines geeigneten Werkzeuges zementieren und mauern Sie die Gewindestangen bis zur vollen 
  Wandbefestigung.
•Con la ayuda de una herramienta idónea, empotrar y aplicar cemento en los soportes roscados hasta lograr la 
  fijación total en la pared.
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profondità minima / minimum depth /
profondeur minimale / minimale tiefe /
profundidad mínima

profondità massima / maximum depth  / 
profondeur maximale / maximale tiefe / 
profundidad máxima

•Localizzazione delle etichette:
•Position of the label:
•Localisation de l’étiquette:
•Etikettenlokalisierung:
•Localización de la etiqueta:
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Installazione / Installation.

4.

•Rimuovere la dima di colore giallo ed utlizzarla per il taglio del rivestimento.
•Remove the yellow template and use it to cut the coating.
•Retirer le gabarit de couleur jaune et l’utiliser pour découper le revêtement.
•Entfernen Sie die gelbe Schablone und benutzen Sie zum Schneiden der Beschichtung.
•Quitar la plantilla amarilla y usarla para el corte del revestimiento.
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•Iniziare ad applicare il rivestimento dalla piastrella 
  sagomata al punto 6 allineandole al bordo della 
  protezione
•Start applying the coating of the shaped tile in step 
  6, aligning the edge of the protection.
•Commencer à appliquer le revêtement du carreau 
  découpé au point 6 en les alignant avec le bord de 
  la protection
• Zuerst tragen Sie die Beschichtung der Kachel auf 
  Punkt 6 auf, und reihen Sie diese mit der 
  Schutzkante auf.
•Comenzar a aplicar el revestimiento desde el 
  azulejo moldeado en el punto 6 alineándolos al 
  borde de la protección

Filo rivestimento / Wire coating
Ras du revêtement / Gleicher Ebene der 

Beschichtung / Borde revestimiento

•In caso di finiture con resine o stucco seguire indicazioni fornite nella figura 7A
•If the resin or stucco should run out, follow the directions indicated in Figure 7A.
•En cas de finitions avec des résines ou du stuc, suivre les indications figurant dans la figure 7A.
•Im Fall von Feinbearbeitung mit Harzen oder Stuck an der Wand, folgen Sie den Anweisungen 
  der Figur 7A.
•En caso de acabados con resina o estuco seguir las indicaciones descritas en la figura 7A

Resina o stucco
Resin or stucco
Résine ou stuc

Harz oder Stuck
Resina o estuco

7A.
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Installazione / Installation.

8A.

•E’ possibile installare la colonna anche su cartongesso. Procedere al fissaggio come indicato in figura.
•It  is also possible to install the pillar onto plasterboard. Proceed with the assembly as shown in figure.
•Il est également possible d’installer la colonne sur du Placoplatre. Procéder à la fixation de la façon indiquée 
  sur la figure.
•Es ist auch möglich, das Duschpaneel an einer Gipskartonplatte einzubauen. Folgen sie der Figur für den 
  Einbau.
•Se puede instalar la columna también sobre placa de yeso. Seguir con la fijación como se indica en la figura.

muro / wall / mur / muro / pared

telaio colonna / pillar frame
châssis colonne / 
Rahmen des Duschpaneels /
marco columna 

cartongesso / drywall
placoplatre / Gipskartonplatte

placa de yeso

struttura cartongesso
drywall structure
structure en Placoplatre
Struktur der Gipskartonplatte
estructura placa de yeso

staffe filettate
threaded rods
étriers filetés

Gewindestangen
soportes roscados

staffe filettate
threaded rods
étriers filetés
Gewindestangen
soportes roscados
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8B.

•E’ possibile installare la colonna anche su cartongesso. Procedere al fissaggio come indicato in figura.
•It  is also possible to install the pillar onto plasterboard. Proceed with the assembly as shown in figure.
•Il est également possible d’installer la colonne sur du Placoplatre. Procéder à la fixation de la façon indiquée 
  sur la figure.
•Es ist auch möglich, das Duschpaneel an einer Gipskartonplatte einzubauen. Folgen sie der Figur für den 
  Einbau.
•Se puede instalar la columna también sobre placa de yeso. Seguir con la fijación como se indica en la figura.

cartongesso / drywall
placoplatre / Gipskartonplatte

placa de yeso

telaio colonna / pillar frame
châssis colonne / 
Rahmen des Duschpaneels /
marco columna 

cartongesso / drywall
placoplatre / Gipskartonplatte

placa de yeso

struttura cartongesso
drywall structure
structure en Placoplatre
Struktur der Gipskartonplatte
estructura placa de yeso

staffe filettate
threaded rods
étriers filetés

Gewindestangen
soportes roscados

staffe filettate
threaded rods
étriers filetés
Gewindestangen
soportes roscados
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Installazione / Installation.

9.

•ATTENDERE CHE IL RIVESTIMENTO  SIA PERFETTAMENTE ASCIUTTO PRIMA DI RIMUOVERE LA 
  PROTEZIONE
•MAKE SURE THE FINISH IS COMPLETELY DRY BEFORE REMOVING THE PROTECTION
•ATTENDRE QUE LE REVÊTEMENT SOIT PARFAITEMENT SEC AVANT DE RETIRER LA PROTECTION
•BEVOR SIE DAS SCHUTZ BESEITIGEN, BITTE WARTEN SIE BIS WANN DIE BESCHICHTUNG TROCKEN 
  WIRD.
•ESPERAR HASTA QUE EL REVESTIMIENTO SE SEQUE COMPLETAMENTE ANTES DE QUITAR LA 
  PROTECCIÓN
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•Per il montaggio dell’articolo 7200H0001 proseguire alla pagina successiva, per il montaggio dell’articolo 
  7200H021 andare a pag. 26
•To install art. 7200H0001, go to the next page. To install art. 7200H021, go to  page 26.
•Pour le montage de l’article 7200H0001, continuer à la page suivante, pour le montage de l’article 7200H021 
  aller à la page 26.
•Für den Einbau der Artikel 7200H0001 lesen Sie weiter die nächste Seite. Für den Einbau der Artikel 7200H021 
  lesen Sie die Seite Nr. 26.
•Para el montaje del artículo 7200H0001 consultar la página siguiente, para el montaje del artículo 7200H021 ver 
  pág. 26



14

Installazione / Installation.

Parte esterna / External pieces / Parties externes / Up-Teil / Parte externaART. 72000H001

•Inserire il tubo acqua nel proprio raccordo (A), successivamente far scorrere le due asole del soffione all’interno   
  dei due perni filettati posti nel telaio (B). Successivamente serrare completamente i dadi.
•Insert the water tube into its own fitting (A), then slide the two holes of the shower head into the two studs 
  placed on the frame (B). Then tighten completely the nuts.
•Insérer le tuyau d’eau dans son raccord (A) puis faire coulisser les deux fentes de la pomme de douche à 
  l’intérieur des deux pivots filetés situés dans le châssis (B). Ensuite, serrer complètement les écrous.
•Stecken Sie das Wasserrohr in seinenes Verbindungsstück (A), danach schieben Sie die zwei Öse des 
  Duschkopfs in die zwei Gewindestiften in dem Rahmen (B) des Duschpaneels. Danach Ziehen Sie vollständig 
  die Muttern fest.
•Introducir el tubo de agua en su racor (A), luego deslizar las dos ranuras del rociador dentro de los dos pernos 
  roscados ubicados en el marco (B). A continuación ajustar completamente las tuercas.
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1.1.

A

B

•Siliconare uniformemente su tutto il perimetro il corpo incasso fino al rivestimento esterno della 
  parete. E’ possibile utilizzare anche altri tipi di isolante a seconda delle necessità.
•Place some silicon uniformly around the edge of the built-in body until the outer wall. Other types of 
  insulation may be used as needed.
•Appliquer du silicone de façon uniforme sur tout le périmètre du corps encastré jusqu’au revêtement 
  extérieur de la paroi. Il est possible d’utiliser d’autres types d’isolant en fonction des besoins.
•Den gesamten Umfang des Einbaukörpers bis zur Außenverkleidung der Wand mit Silikon abdichten. 
  In Abhängigkeit von den Erfordernissen besteht die Möglichkeit zur Verwendung anderer 
  Isolationsmittel.
•Aplicar silicona uniformemente en todo el perímetro del cuerpo a empotrar hasta el revestimiento 
  externo de la pared.  También se pueden utilizar otros tipos de aislantes de acuerdo con las 
  necesidades.
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Installazione / Installation.

2.
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3.

•Allentare le 4 viti (A) e spostare il supporto regolandolo a circa 3 mm dal filo rivestimento (B). Serrare le viti.
•Loosen the 4 screws (A) and move the holder by adjusting it to about 3 mm from the wire coating (B). 
  Tighten the screws.
•Desserrer les 4 vis (A) et déplacer le support en le réglant à environ 3 mm du ras du revêtement (B). Serrer les 
  vis.
•Lösen Sie die 4 Schrauben (A) und schieben Sie den Träger bis etwa 3 mm von der bleicher Ebene der 
  Beschichtung (B). Ziehen Sie die Schrauben fest.
•Aflojar los 4 tornillos (A) y desplazar el soporte regulándolo a 3 mm aprox. del borde del revestimiento (B). 
  Ajustar los tornillos

8 mm

A

B

Filo rivestimento 
Line of the facing

Fil revetement
Verkleidungskante

Borde revestimiento
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Installazione / Installation.

4.
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A

A

B

C

5.
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Installazione / Installation.

12 mm

BA

6.
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C

2 mm

A

B

7.
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A

B

C

D

8.

38°C
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11.

OFF
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Installazione / Installation.

Parte esterna / External pieces / Parties externes / Up-Teil / Parte externaART. 72000H021

•Inserire il tubo acqua nel proprio raccordo (A), successivamente far scorrere le due asole del soffione all’interno   
  dei due perni filettati posti nel telaio (B). NON serrare i dadi.
•Insert the water tube into its own fitting (A), then slide the two holes of the shower head into the two studs 
  placed on the frame (B). DO NOT tighten the nuts.
•Insérer le tuyau d’eau dans son raccord (A) puis faire coulisser les deux fentes de la pomme de douche à 
  l’intérieur des deux pivots filetés situés dans le châssis (B). Ne pas serrer les écrous.
•Stecken Sie das Wasserrohr in seines Verbindungsstück (A), danach schieben Sie die zwei Öse des Duschkopfs 
  in die zwei Gewindestiften in dem Rahmen (B) des Duschpaneels. Bitte NICHT die Muttern festziehen.
•Introducir el tubo de agua en su racor (A), luego deslizar las dos ranuras del rociador dentro de los dos pernos 
  roscados ubicados en el marco (B). NO ajustar las tuercas.
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1.

A

B

•Siliconare uniformemente su tutto il perimetro il corpo incasso fino al rivestimento esterno della 
  parete. E’ possibile utilizzare anche altri tipi di isolante a seconda delle necessità.
•Place some silicon uniformly around the edge of the built-in body until the outer wall. Other types of 
  insulation may be used as needed.
•Appliquer du silicone de façon uniforme sur tout le périmètre du corps encastré jusqu’au revêtement 
  extérieur de la paroi. Il est possible d’utiliser d’autres types d’isolant en fonction des besoins.
•Den gesamten Umfang des Einbaukörpers bis zur Außenverkleidung der Wand mit Silikon abdichten. 
  In Abhängigkeit von den Erfordernissen besteht die Möglichkeit zur Verwendung anderer 
  Isolationsmittel.
•Aplicar silicona uniformemente en todo el perímetro del cuerpo a empotrar hasta el revestimiento 
  externo de la pared.  También se pueden utilizar otros tipos de aislantes de acuerdo con las 
  necesidades.
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Installazione / Installation.

•Inserire il tubo acqua nel proprio raccordo (C), successivamente far scorrere le due asole della cascata sui perni 
  filettati precedentemente utilizzati (D).
•Insert the water tube into its own fitting (C), then slide the two slots of the waterfall on the previously used 
  studs (D).
•Insérer le tuyau d’eau dans son raccord (C) puis faire coulisser les deux fentes de la cascade sur les pivots 
  filetés utilisés au préalable (D).
•Stecken Sie das Wasserrohr in seines Verbindungsstück (C), danach schieben Sie die zwei Öse der Kaskade 
  auf die zwei vorher benutzten Gewindestiften (D).
•Introducir el tubo de agua en su racor (C), luego deslizar las dos ranuras de la cascada en los pernos roscados 
  usados previamente (D).

3.

2.

AB

D
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4.

8 mm

•Serrare i 4 dadi fissando soffione e cascata
•Tighten the 4 nuts fixing the shower head and waterfall
•Serrer les 4 écrous en fixant la pomme et la cascade
•Ziehen Sie die 4 Muttern fest, sodass Duschkopf und Kaskade zusammenbefestigt sind
•Ajustar las 4 tuercas fijando el rociador y la cascada
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A

A

B

5.
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7.

•Allentare le 4 viti (A) e spostare il supporto regolandolo a circa 3 mm dal filo rivestimento (B). Serrare le viti.
•Loosen the 4 screws (A) and move the holder by adjusting it to about 3 mm from the wire coating (B). 
  Tighten the screws.
•Desserrer les 4 vis (A) et déplacer le support en le réglant à environ 3 mm du ras du revêtement (B). Serrer les 
  vis.
•Lösen Sie die 4 Schrauben (A) und schieben Sie den Träger bis etwa 3 mm von der bleicher Ebene der 
  Beschichtung (B). Ziehen Sie die Schrauben fest.
•Aflojar los 4 tornillos (A) y desplazar el soporte regulándolo a 3 mm aprox. del borde del revestimiento (B). 
  Ajustar los tornillos

8 mm

A

B

Filo rivestimento 
Line of the facing

Fil revetement
Verkleidungskante

Borde revestimiento



33

MILANO

A

A

B

C

8.



34

Installazione / Installation.

12 mm

B
A

9.
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Regolazioni / Adjustments / Ajustements / Anpassungen / Ajustes

OFF

14.
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Sostituzione cartuccia / Cartridge replacement / Remplacement de la cartouche 
Auswechseln del Kartusche / Sustitucion del cartucho

2 mm

A

C

4.

1. 2. 3.

22 mm

A

B

A

B

B

A

C

Rimontare seguendo il procedimento inverso (4-3-2-1) prestando attenzione 
a regolare a 38°C la cartuccia (pag. 22/36).
Reassemble in reverse order (4-3-2-1), making sure to adjust the cartridge 
to 38°C (pag. 22/36) 
Remonter en suivant la procédure inverse (4-3-2-1) en veillant à régler la 
cartouche à 38°C (pag. 22/36)
Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge (4-3-2-1). Bitte stellen 
Sie die Temperatur auf 38 °C ein (seite 22/36)
Volver a montar siguiendo el procedimiento invertido (4-3-2-1) prestando 
atención al regular a 38°C el cartucho (pág. 22/36)

Se la cartuccia non è da sostituire lavarla con acqua corrente e lasciarla immersa per una notte in aceto o in 
una soluzione decalcificante. 
If the cartridge shall not be replaced, wash it with water and leave it dipped in vinegar or decalcifying solution 
over one night. 
Si la cartouche ne doit pas être remplacée, lavez-la avec de l’eau et laissez-la tremper dans du vinaigre ou une 
solution décalcifiante pendant une nuit. 
Wenn die Kartusche nicht ersetzt werden muss, sie unter laufendem Wasser waschen und übernacht entwe-
der in Essig oder in einer Entkalkungslösung einweichen. 
Si el cartucho no debe ser sustituido, lavarlo con agua y dejarlo sumergido en vinagre o solución de descalcifi-
cación una noche. 
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Sostituzione deviatore / Diverter Replacement / Remplacement de inverseur
Auswechseln der Umsteller / Sustitucion del distribudor

2 mm

B

D

4.

1. 2. 3.

C

C

Rimontare seguendo il procedimento inverso (4-3-2-1). 
Replace following the instructions in reverse order (4-3-2-1). 
Re-installer au contraire du procédé (4-3-2-1). 
Die umgekehrte Vorgehensweise folgen um die Teil wieder zu installieren
(4-3-2-1). 
Colocar según el procedimiento inverso (4-3-2-1). 

A A

B

30 mm

B

A

C
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1. 3.2.

Pulizia valvola di non ritorno / Cleaning backflow prevention valve / Nettoyage clapet anti-rétour 
Reinigung Rückschlagventil / Limpieza válvula anti-retorno

Art. 72000H001
Smontare seguendo il procedimento pag. 24-23-22-21-20-19-18. 
Remove following the procedure p. 24-23-22-21-20-19-18.
Enlever de suivre la procédure p. 24-23-22-21-20-19-18. 
Entfernen, um die Prozedur p zu folgen. 24-23-22-21-20-19-18.
Retire de seguir el procedimiento p. 24-23-22-21-20-19-18.

Art. 72000H021
Smontare seguendo il procedimento pag. 38-37-36-35-34-33. 
Remove following the procedure p. 38-37-36-35-34-33.
Enlever de suivre la procédure p. 38-37-36-35-34-33. 
Entfernen, um die Prozedur p zu folgen. 38-37-36-35-34-33.
Retire de seguir el procedimiento p. 38-37-36-35-34-33.

B

A

C

Art. 72000H001
Rimontare seguendo il procedimento pag. 18-19-20-21-22-23-24. 
Replace following the instructions in order p. 18-19-20-21-22-23-24.
Re-installer au procédé  p. 18-19-20-21-22-23-24. 
Die umgekehrte Vorgehensweise folgen um die Teil wieder zu installieren 18-19-20-21-22-23-24.
Colocar según el procedimiento p. 18-19-20-21-22-23-24.

Art. 72000H021
Smontare seguendo il procedimento pag. 33-34-35-36-37-38. 
Remove following the procedure p. 33-34-35-36-37-38.
Enlever de suivre la procédure p. 33-34-35-36-37-38. 
Ersetzen Sie die Anweisungen 33-34-35-36-37-38.
Retire de seguir el procedimiento p. 33-34-35-36-37-38.
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FRANCE.

SPAIN.ENGLAND.

GERMANY.ITALY.

Dati tecnici  
Pressione minima			   2 BAR
Pressione massima collaudo		  10 BAR
Pressione di esercizio consigliata		 2-5 BAR
Temperatura massima			  80°
Temperatura massima 
consigliata			     Min. 55 Max 65°C
Differenza massima di pressione 
in arrivo (calda - fredda)		  1.5 BAR

Nel caso la pressione sia superiore ai 5 BAR, installare 
il riduttore di pressione.

Techincal data
Minimum pressure			   2 BAR
Maximum pressure test		  10 BAR
Reccomended working pressure		  2-5 BAR
Maximum water temperature		  80°
Maximum water temperature 
reccomended		     Min. 55 Max 65°C
Maximum in-let pressure difference 
(hot - cold)				   1.5 BAR

f the pressure is higher than 5 BAR, install the 
pressure reducer.

Caractèristiques techniques 
Pression minimum			   2 BAR
Pression maximum prueba		  10 BAR
Pression optimale de service		  2-5 BAR
Température maximum		  80°
Température maximum 
optimale			      Min. 55 Max 65°C
Diffèrence maximum de
Pression d’arrivèe (chaud - froid)		  1.5 BAR

Si la pression est supérieure à 5 BAR, installer le 
réducteur de pression.

Technische Daten 
Minimum druck			   2 BAR
Höchste druck Test			   10 BAR
Empfehlener druck			   2-5 BAR
Höchste wasser Temperatur		  80°
Empfehlener höchste 
Wassertemperatur		     Min. 55 Max 65°C
Höchste einkommende
Drucksunterschied (Warm - kalt)		  1.5 BAR
sorgfältig putzen. 

Bei Wasserdruck höher als 5 bar, installieren Sie bitte 
den Druckminderer.

Datos Técnicos 
Pression mínima			   2 BAR
Pression máxima prueba		  10 BAR
Pression de trabajo aconsejada		  2-5 BAR
Temperatura máxima			   80°
Temperatura máxima 
aconsejada		     Min. 55 Max 65°C
Diferencial maxìma de
presiûn de entrada (caliente - fria)	 1.5 BAR

En caso de que la presión sea superior a los 5 BAR, 
instalar el reductor de presión.



44

Installazione / Installation.

ENGLAND.

FRANCE.

SPAIN.

GERMANY.ITALY.

Cura del prodotto 
La pulizia delle superfici va fatta utilizzando un sapone 
liquido diluito in acqua.
Non usare mai in nessun caso detersivi liquidi 
contenenti sostanze abrasive o a base di acido 
muriatico, spugne abrasive, aceto, ammoniaca, 
acetone, candeggina, acidi di uso domestico, 
disinfettanti vari.
ATTENZIONE! L’impiego di prodotti non consigliati
può deteriorare irrimediabilmente le superfici, nel qual 
casoil produttore non risponderà del danno.
L’azienda si riserva in qualunque momento di 
apportare senza preavviso modifiche a prodotti e 
accessori. 
I dati riprodotti in questo documento hanno carattere 
informativo e non sono vincolanti.

Advice on product care
To clean the surface use a soap and water solution.
Never use for any reason cleaning solutions containing 
abrasive substances, chloric acids, ammonia, vinegar, 
bleach, domestic acids, disinfectants, or anytype of 
abrasive pad.
WARNING! Incorrect cleaning may permanently ruin 
the surface of the products and in such case the 
manufacturer may not be held liable for damage.
The Manufacturer reserves the right to modify product 
and accessories at any time without prior notice. Datas, 
products and sketches included in this document are 
just for information and do not bind the producer.

Conseils pour l’entretien du produit
La poussìere en surface devra être faite en utilisant un 
savon liquide dilué dans l’eau.
Ne jamais utiliser en aucun cas des détergents liquides 
contenant des substances abrasives ou à base d’acide, 
nid’éponges abrasives, vinaigre, ammoniaque, acétone, 
eau de Javel, acides à usage domestique, désinfectants 
divers.
ATTENTION! L’empli de produits non conseillés peut 
détériorer irrémediablement la surface des articles 
pour lequels le fabricant ne sera pas responsable.
La société se réserve le droit de modifier ses produits 
et ses accessoires à tout moment et sans préavis. 
Informations, produits et croquis reproduits dans ce 
documents sont de nature informative et ne sont pas 
contractuels.

Pflege hinweise unserer artikel
Zur Reinigung empfehlen wir Wasser und flüssige 
Seife.
Verwenden Sie bitte nie flüssige Reinigungsmittel, 
die Schmirgel, Salzsäure, Essig, Ammoniak, Aceton, 
Bleichlange, Desinfektionsmittel u.s.w. enthalten.
WARNUNG! Der Gebrauch solcher Mittel kann unsere 
Artikel beschädigen und in diesem Fall gewährt 
Hersteller keine Garantie.
Der Hersteller behalt sich das Recht vor jederzeit 
Änderungen an seinen Produkten und Zubehörteilen 
ohne Vorbescheid vorzunhehmen. Katalogangaben 
sowie Abbindungen, Maß-und Leistungsangaben sind 
unverbindlich.

Consejos para el cuidado del producto
La limpieza de las superficies se hace utilizando un 
jabón liquido diluido en agua.
No usar en ningún caso detergentes liquidos que 
contengan sustancias abrasivas ó a base de ácido 
clorhídrico, estropajossabrasivos, amoniaco, acetona, 
lejía, ácidos de uso doméstico, desinfectantes varios.
ATENCÍON! El uso de productos desaconsejados 
puede danãr irremediablemente las superficies de 
los elementos, de lo cual el fabricante no se hará 
responsable en ningún caso.
La sociedad se reserva el derecho de modificar sus 
productos y accessorios en cualquier momento y sin 
previo aviso.
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Australian Standard
Installation
Products shall be installed in accordance with AS/NZS 3500 series of standards. 
Installer shall ensure that the flow controlled aerator is tightened to prevent removal by 
hand.
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